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 Одним из аспектов, на который иностранные студенты должны обращать особое внимание при обучении в неродной для них среде, является специфическое академическое общение. По словам Л. Н. Колесниковой, «академическое общение – это межкультурное общение в сфере высшего образования, в учебно-научной сфере вуза, – это своеобразный диалог культур: культуры преподавателя и культуры студента» [2]. В этом общении часто встречаются разноструктурные целевые конструкции, начиная от синтаксических (сложноподчиненные предложения с придаточными цели), обособленных деепричастных оборотов и заканчивая лексико-грамматическими (предложно-падежные конструкции с предлогами для, с целью изучения др.). Например:
1) Студент анализирует статьи, чтобы понять их основную идею
2) С целью изучения слов, учащиеся должны были найти их в тексте
3) Студентам было рекомендовано ознакомиться со статьей для ознакомления с понятиями
4) Желая получить современные знания, студенты стремятся поступить в лучшие университеты
Иностранным студентам приходится прилагать довольно значительные усилия для того, чтобы овладеть ими, но, тем не менее, они должны изучать их довольно подробно, поскольку  «целеполагание, интенция, целевые синтаксические отношения являются базовыми составляющими процесса общения, так как определяют цель действия, желаемые события или явления действительности» [Петрова, Свойкина 2021: 291]. 
Целью академического общения является передача и получение знаний. В этом академический и научный дискурсы несколько пересекаются. Но отличие академического дискурса заключается в том, что он используется не только для вывода нового знания, но и в целях обучения. Это предполагает особые дискурсивные условия, в том числе практически постоянное  целеполагание, аргументативность и логичность. И именно поэтому академический дискурс и, соответственно, академическое общение имеют особое языковое оформление.
 Целевые конструкции составляют каркас академического общения, поэтому в методике преподавания РКИ им отводится особое место. Требования уровня В1 фиксируют обязательный перечень данных конструкций (чтобы, для + Р.п., с целью). Задача преподавателя — научить студентов видеть эти конструкции в научных текстах и правильно их использовать. Системная работа обеспечит успешное участие иностранцев в научной коммуникации.
Рассматриваем языковой материал довольно труден для иностранных студентов в силу своей семантической сложности, иногда непростого пунктуационного оформления и «балансирования» на грани сферы реальности и ирреальности.
Одним из важнейших условий их усвоения, на наш взгляд, является обязательный учет родного языка инофона при методической разработке учебных материалов. И в данном случае не важно, каков уровень овладения иностранцем русским языком как иностранным - В1 или В2.
При изучении особенностей русского академического общения, в том числе и русских грамматических целевых конструкций, инофоны должны обязательно опираться на грамматический материал родного языка. Установление идиоэтнических черт сопоставляемых языков существенно облегчает процесс обучения, поскольку это, во-первых, способствует сознательному подходу к анализу языковых фактов, их осмыслению; во-вторых, упрощает процесс их запоминания и, тем самым, в-третьих, освобождает инофонов от простого зазубривания и многократно бесполезного повторения. Таким образом, учебный процесс будет более эффективным и позволит педагогу разработать разнообразные типы упражнений.
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